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M egjelcn  tá rsá v a l e g y ü t t  h e ten k én t kétsV.er vasárnap  és  csü tö rtökön . F él évi d íj já  helybe 
kép ek k e l 5 f t .  b o riték ta lan u l; postán  fí f t .  pengőben. B udapestiek  évnegyedenkén t is vá ltha tnak  

p é ld án y t. A fo ly ó ira tn ak  egyes sz á m a , vagy képe 12 k r . p. p.

E L B E S Z É L É S . * )
A z  e l é  g ii l e t  l e n.

Az elégületlenség többé kevesebbé rendeltetésünkben gyöke
redzik. Nincs em ber, ki magáról elmondhatná: „nincs több kivá
nalom." — A’ legigény telenebb lény keblében is merülnek-fel 
vágyak; a’ szenvedélyeseknél pedig annál sűrűbben , annál heveseb
ben, minél több kivánatuk teljesül. — Százszorosán bebizonyodott 
igazság a z , hogy jólétben b a jt , bajban jó lé te t, örömben b ű t , bú
ban örömet óhajtunk, ha nem másért, csupán a’ kellemetlenségekkel 
megismerkedhetés végett is. A ’ gyermek em berré, az ember ismét 
gyermekké szeretne lenni; jelenben a’ jövő után áhítozunk vagy a’ 
múltat sóhajtjuk vissza. A ’ hőn óhajtott ’s megnyert tárgy gyötör, 
’s tőle menekülni igyekszünk ismét másra sovárgók. Így libegünk 
örökös vágy ’s örökös merengés között. Szóval, ha az Isten m i n - 
d e n h a t ó b b  volna, mint m inő, még sem tudna mindenikünk 
kedvére tenni. — És illy roppant szeszély mellett is van nálunknál sze
szélyesebb valam i, mellynék mindnyájan labdái vagyunk,. ’s ez 
— a’ s o r s !

De dologra! lássunk ez állítás valóságát igazló száz meg száz 
példa közül egy bizonyítványul szolgálható! is.

Euphrosina 15-ik évében szép volt, mint azon Gráczia, kinek 
nevét viselé ; egyszerű mint az ártatlanság, mesterkéltlen mint gyer
mek , őszinte mint természet leánya, ’s igénytelen — mint a’ völgy 
ibolyája. Tizenhatodik évében már duzzadozni kezdett a’ teremtés 
urainak láttakor szive, ’s keblében ismeretlen de kedves érzelmek 
merültek-fel. Ez időtől 36-ík évéig a’ szerelemnek minden öröme 
’s gyötrelme átviharzott szivében. Tizenhetedik évében nő le tt , egy 
imádott férj neje, ’s anya , bálványzott gyermekek anyja; és még 
is ürességet érze keblében, még is valami, egy maga előtt is m a- 
gyarázhatlan vágy lebegett előtte. Most özvegy. Harmincznegyedik 
évében elveszté férjét. A’ boldogulttat egész egy évig második Ar- 
temisiaként siratá; következő évben csendes, melancholiához ha
sonló bűsongás szállá-ineg le lk é t; de az idő , melly ellen mindenki

#) E’ lapok 98. ’s 99. számaiban közlőit elbeszélés ezimán „Twist 01ivier“ 
helyett olvastassák : „Twist 01ivier.u
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panaszol, inelly még is mindennek vigasztalója, felszárilá Euphrosina 
könyűit is. — De nélkülözheti-e egy szerelemre fogékony kebel 
az égi érzetet ? a" zajos élet csabait megizlett magányba vonulhat-e ? 
— A’ fiatal özvegy atléta ennek lehetlenségét — ;s az élet zajába 
vágyott. Alig izlelé-meg újra az. élet örömhozó kelyhét, alig si
multak-ki szive redő i, azon keblét lakott ’s eddig névtelen vágy
nak is nevet tuda adni. A z: s z a b a d s á g  és é l e t  é l v  volt.

Férje ugyan nem volt zsarnok , ki az ifjúság örömeitől egé
szen elfogta volna, — nem Argusz-szemekkel hivsége felett ő rkö
dő Othello: de szabadon csapongni sem engedő, de a’ mások
kal társalgást csak az Hiedelem legszorosabb korlátúi köztt szenve- 
dé-meg. Igaz, hogy a’ férjén egész leikével csüggött nő ezt nem 
látszék érzeni: de hogy boldogságának híja van, még is gyanifá. 
Most szabad volt. Tartózkodás nélkül, az élet gyönyöreinek m a
gát egészen oda engedve, szeretve és szerettetve, az imádók, hí
zelgők tarka sergétől körüldongva, töltött-el nehány ével. De végre 
e’ zajos életet is unni kezdé. Félrevonult tehát, és szivének egyet
len választottjával, magányban szörpölé a’ kéj kelyhének csepjeit. 
Alig múlt másfél é v , ezzel is e lte lt, ’s ismét zajba vágyott. De már 
ekkor a’ 40-ik év lebbent-el felelte; a’ hódolók csapatja gyérülni, 
az imádók heve lankadni ’s a’ hízelgők szava mindinkább egyhan
gúvá kezdett lenni. E ’ körülmények őt komolyabb gondolkozásra 
készték.

Euphrosina még szép v o lt, ’s azon hiú reményben, hogy be
cseivel még lépre csalhat egy fé rje t, folyvást piperézé magát; de 
csak hamar azon keserű meggyőződést kellett tennie, miképp’ már 
csak mulékony érzést ’s nem tartós szerelmet bir gerjeszteni. Érzé 
ugyan, hogy korában keble még nyiltt az élet örömeinek befoga
dására : de azt is fájdalommal kellett tapasztalnia, miképp’ állandó 
szerelemre már nem számolhat; — pedig ez még is kielégítést sür
gető szükséggé vált szivében.

Elégületlenül, zúgolódva a’ j e l e n  ellen, a’ m ú l t n a k  em
lékében határzá-el vigaszt keresni, és Bájlakra utazni. Ez atyja jószá
gának neve vo lt, mellyben ő legszebb napjait élte-le, ’s melly szü
lőinek halála után idegen kézre jutott. A’ tündéres helynek uj bir
tokosa nem volt honn. Euphrosina tehát korány hasadtával útnak 
indult, ’s midőn az esti üioscur első sugára a’ piatanok lombjain 
rezgett, rendeltetése helyén volt. Az éjszakát egy nyomora foga
dóban, miilyen magyar falvainkban feles számmal találtatik , töltő
éi ; reggel pedig azon szép, nagy ligetszerű kertbe indult, melly 
atyjáé ’s övé volt. Először is a’ hársligetbe sie te tt, mellyen ezüst
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szalagként egy patakesa nyulongott-át, mellynck partján először 
zengett fülébe a ’ szerelem csábhangja: de a’ harsak eltűntek , a" 
patakesa kiüblösitvén emlénykoszorúzta m ed ré t, ragadó bércz-pa- 
takká változott. Phrosina kebléből nehéz sóhaj szakadt-ki — ’s egy 
odorhoz indult, mellynek repkényszőnyeges odvábán először égett 
ajkán a’ szerelem csókja; mellynek titkályos homályában Vilmos 
örök hűséget esküdött neki. Az odor b ed ő lt, ’s romjai felett egy 
sírem lék állott. Vilmos özvegyének szive m egrendült; szemeiben 
könyűk áradfak-fei. Virágot té p e tt, ’s a ’ ravatalra vetvén e ls ie te , 
egy kis völgybe menendő, hol boldog házasságának első éveiben fé r
jével gyakran sétált.

Euphrosina gyermek-éveiben még hatalmas szilfák lombjai bo
ru ltak  e ’ völgy fö lé : a ’ léget virágillat tö lté -e l, ’s a’ buján tenyé
sző pázsit smaragd szőnyegként hullámzott legkisebb szellőcse len
gésére. Ez igéző helyen egymást bennsőséggel szerető két lény 
dagadó kebellel bámulható a ’ term észet nagyszeríí műveit. Most a’ 
fákat k iirtva, a’ virágokat elhervadva, ’s*a’ pázsitot kiaszva találó 
vándornőnk. —  „A h tnilly kietlen sivataggá lön e’ kis éden — só
hajtó az özvegy. — Az életnek képe ez. Ha az idő a’ gyöngédség 
érzéseit elham vasztja, ha az érzelmek legédesbjei, a ’ v á g y  és 
s z e r e l e m  kihalnak, örömtelen lesz az élet."

Tovább ballagott. — Egy narancs ’s myrthus erdőcskében co- 
rinthi oszlopokon nyugvó kioszkra ta lá lt, mellynek háromszögbe 
futó ’s Iegizletesb arabeszlcokkal ék íte tt homlokzatáról arany be- 

*  tűkben ez tündökölt: ,a’ negyvenedik év örömeinek !* — a’ kuppola 
belje pedig festm ényekkel volt elöntve, —  Euphrosina a ’ kioszkba 
lépett; de kémlelő pillantatai hiában keresék a ’ festmények közölt 
Ám or képét. „H a az örömnek nem szerelem társa — monda nehéz 
kebellel — ki áldozhatik neki pirulás nélkül

Soká tévelygett czél nélkül; majd a’ nyiresben andalgott, majd 
a’ patak folyását követé, végre álmodozásaiból felriadva, lelkesed
ve k iáltó : , a’ szerelem templomához megyek ; az még bizonynyal, 
állni fo g "  — Jól ismerte az oda vezető u tat, többször járta  az t, 
’s igy nem sokára helyen volt.

A’ templomot rózsabokrok ’s amaranthok köm yezék ; kúpja fő. 
lé piatan lombjai terültek. Az ősz már közepe felé já r t ;  a’ rózsák
e lv irito ttak , sőt sárguló levelei is hulladozni kezdenek. Midőn a ’
templomhoz é r t , egy párja vesztét kesergő ’s nyögdelve felreppent
gili darab száraz gályát rúgott lábaihoz , a ’ szél pedig avart sod
ro tt arczára. Borús tekintete a ’ kopaszodó rózsa tők re , onnan n’ 
galyra fordult, azt fölemelé, 's fájdalmasan a’ lombjaikat vesztő fákra 
pillantván , elérzékenyülve nyögé : „inilly tanítás a ’ haldokló te r-

a
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meszelnek e’ látása! Véletlenül jutottam ugyan hozzá; de hasz
nálni fogom. O szerelem! templomod körül minden arra m utat, 
hogy az ősz virágait nem kedveled; ha a’ rózsa elv irit, tövisei sen
kit sem gyönyörködtetnek. Szerelem Isten hozzád!“

Tovább sietett; de a’ repkény, melly a’ remete lak oldalait 
körülkuszá, útjában feltartóztatta; elragadtatva nézó az örökké 
zöld leveleket, ’s „rajtatok nem diadalmaskodhatik az ősz66 kiál
tással a’ lak beljébe sietett. Atyja életében itt Berzsenyinek ala- 
bastromba vésett mellszobra állo tt; az idegen ajkú uj birtokos ki
küszöbölvén az t, helyére Polyhimnia earrarai márvány szobrát ál- 
litá. A ’ szobor láttára egy vigasztaló gondolat villant-át lelkén, ’s 
az istennő szobra elébe borulva, mintegy ihletéssel kiáltá: „harmó
nia istennője! ezentúl csak oltárodon fiistölgjön tömjénem; koszo
rúid nem olly hervatagok, m inta’ rózsák, ’s minden korhoz illők !“

£ ’ fogadmány után földerült arczczal ’s könnyült kebellel ha- 
gyá oda a’ remete-lakot. Visszasietett a’ városba és határozatának 
hive, természeti hajlamait a’ zenében müvelé-ki. Es midőn a ’ zon
gorán játszót a’ körülállók tapsözönnel áraszták-el; midőn a’ magasz
talások fűszeres, kábitó maszlagét i t ta ; midőn a’ harmonia-özönbe 
mélyedve csak a’ jelennek é l t , gyakran lelkesedve k iáltá: „A tyám ! 
a’ te Berzsenyiének csakugyan igaza van e’ mondásában:

, M inden kornak van Is te n e ,
N em  zúgolódom e l le n e ,

’S keblem ben m arasztom .

E’ kedély ’s életváltozás, e’ nagyszerű philosophusi fölkiáltás* 
után azt hinné az olvasó, hogy hősnénk csakugyan boldog, sorsá
val valahára csakugyan elégült volt. Nem. Lassanként túlhaladó öt
venötödik év é t, a’ második gyermekség kezdetét, a’ szeszély , ’s 
túlságos, balga kivánatok kiapadhatlan korát. Sülyedő éltének min
den elmúlt napjával sűrűbbek, csodálatosabbak lettek kivánatai; 
most egy ölbeli, az e’ korba jutott dámáknak majdnem nélkülöz- 
hetlen bútora, majd egy macska, papagáj, m ajom , gyémántos 
burnót-szelencze, ’s ég tud ja, még hány- ’s miféle érző ’s érzéket
len tárgyak után sóvárgott, mellyeknek kegyben állások azonban 
mindig csak rövid ideig tartott. De végre még is találkozott egy 
tá rg y , melly hajlandóságát egész mértékben nyeré-meg, melly vá
gyainak szárnyát szegé ; ’s e z : egy kökény szemű, sudár, érdé- 
kés tekintetű, halvány arczú iljtí volt. Phrosinaismétszerelmeálön; 
igen , igen, szerelmes; a’ szó legteljesb értelmében szerelmes; az 
erotomaniáig szerelmes, o lly , sőt még százszorta bőszültebb sze
relmes , mint Schakespeare Cleopatrája. — Ha ki valaha egy 60 
körül járó szerelmes némbert lá to tt, fogja tudni, mi az erotomania.
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Az egy ideig szendergett indu latok , sokáig pihent vulkánként tö r- 
nek-ki ekkor; legszilajabb szenvedélylyé fa ju ln ak , ’s mind ugyan
annyi kielégithetlen Prom ethaeus ölyüivé válnak ; a’ féltékenység 
korlátlan túlzásig ü y e tik ; a’ kegyeltnek még csak félretekintése is 
hűtlenség gyanújába esik ; az agg M essalinának nyájaskodásai pedig 
határta lanokká, csömört szülőkké lesznek, llly vihar kapkodta ka- 
fangkóró, illy  szenvedélyek tengerén hányatott sajka le tt Phrosina 
is. Minden más tárgy  idegen volt e lő tte ; minden elvesztő reá  néz
ve é rdem ét; csak szive bálványa nem. Es ez ? E z t , valamint min
den illy fonák viszony h ő sé t, csupán haszonlesés vezető ; a’ bősz 
szerelmes kincseinek nadálya ’s m agának a ’ nőnek zsarnoka lön ; 
azt száz meg száz keresve kigondolt kínokkal gyö trő ; ömlengései
ben gunyolá; a ’ szenvedélyein többé ú rrá  lenni nem tudót vi
szont szerelem érti csengéseiben hidegen k ikaczagá; ’s vég re , az 
iránta határtalan bizalommal viseltető nőnek minden pénzt érő érté 
két összeszedő, ’s — egy tánczosnéval megszökött. E ’ csapás sok 
volt a ’ felingerült k ebe lnek ; ez végképp’ megtörő életerejét. Sze
gény Euphrosina! reá nézve a’ szerelem valóságos D eíanira köntö
sévé vált. A ’ boldogtalan hir hall tára  eszméletlenül rogyott-le. Mi- 
dőn.magához t é r t , kétségbeesve haját lépdelte ; bőszükén futosott ; 
agya szilárdságát a ’ falakon k isérté-m eg; később szobájába zárko
zo tt , magához senkit nem bocsáta; é te l t , italt m egvete tt; ja jg a 
tásai ’s átkozódásaival egész házat e ltö ltő , — ’s nyolezad napra, 
m int E rzsébet Essex után — szivszakadásban halt-meg.

M ost o tt nyugszik , hol minden földi kívánatnak vége szakad. 
S ír já t , végrendelete szerint fejérm árvány keresz t, mellyre szivet 
szaggató ölyűk vésvék , k é t szom orfűz, ’s tömérdek rózsa-bokor 
jeleli. Valljon mostani sorsával elégült-ej — nem tudom. H a valaki az 
olvasók közül nyomára jő n e , tudósítson felőle jövő évben bérmen
tes levél által. Kiss iván.

PE ST I VIZSGÁLÓ. 

l'j évi üdvözlés megváltása.
A ’ budapes t i  jó t é k o n y  nőeg y esü le t  f. h.  1 - k é r ö l k ö l t  n y o m ta to t t  fe lszóll i-  

t á s á b a n  m egh ív ja  a '  k é t  h a z a  e m b e r b a r á t ) a i t , h o g y  a ’ sz o k o t t  uj évi ü dvöz
l é s e k e t  a* s z e g é n y sé g  ápo lásáu l  ren d e l t  p é n z t á r  s z a p o r í t á s á r a  teendő a d a k o 
z á s o k k a l  leg y e n e k  sz ív esek  m egváltan i .  A '  k e g y e s  ado m án y  12 e z ü s t  k r t  
te g y e n  l e g a l á b b ,  ’s  b e f iz e t t e th e t ik :  I )  B u d á n  c )  a ’ v á r b a n :  M a jsch  J a k a b  
v á ro s i  le lk ész  é s  e s p e re s  u r n á i ;  — ó )  Vízivárosban : W a g n e r  J ó z s .  g y ó g y 
s z e ré s z  , ’s  B o o r  H enr ik  p o s z tó -k e re s k e d ő  u ra k n á l  ; —  t )  T a b á n b a n  : R á th  
P é t e r  g y ó g y s z e ré s z  u r n á i ;  —  d)  K r i sz t in a v á ro sb a n :  F a u s e r  Anta l  p lébános
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u r n á i ; ■— e )  o rsz á g ú to n :  a ’ F e r e n c z ie k  guar i l ion ja  ’s  p lebanus  urnái  ; — 
f )  ú j v á r o s b a n : M uehay Ign.  le lkész  urnái .  —  I I )  P e s t e n  a '  b e lv á ro s 
ban  k ö v e tkező  fű s z e r e s  u ra k n á l  : T ö rö k  F r id r ik  (v á c z i  u t s z a  , k é k  e g y s z a r 
v ú n á l ) ;  F o r s t c r  L a j  S eb es ty én  t e r e )  ; Hcinricli  Sam . (h a tv a n i  kapu ,  fek e te  
e l e f á n t n á l ) ; P en tsc h  G ás p á r  ( e v a n g  ág  isko la  e l le n e b e n , feh é r  k u ty á n á l )  ; 
L á n g  Míh. evang. ág os ta i  le lkész  urnái  ; Redlich J ó z s .  v a s á ru s  urnái  ( k e c s 
k em éti  k a p u ) .  —  //) L e o p o ld v á ro s b a n : Simunchicli  Ign.plcb. urnái ; Amtmann 
F é r .  fű sz e ré s z  u r n á i ;  a ’ nem zeti  ’s ke re sk e d ő i  cas inoban.  —  c )  T c ré z ia v á ro s -  
b a n : H a lbaue r  J ó z s ,  és P e k á r ik  L ász ló  ( i s t e n  sz em e)  f ű sz e r e s  u r a k n á l ,  k i -  
r á ly -u t s z á b a n :  Gíimöry K á r  (k i r .  u t s z a )  é s  V ran ic s  Ign .  ke re p e s i  ú t )  g y ó g y 
s z e ré s z  u ra k n  i l ; W o h ld ra n n  J á n ,  pleb. é s  B ach  J ó z s .  i s r ae l i ta  le lk ész  urnái .  
—  f/) J ó z s e f v á r o s b a n : F rü h b a u e r  ö rököse i  g y ó g y s z e r tá r á b a n  ( s z é n a - p i a c z )  
és  W ip p e l  F é r .  bíró u rná i .  — - e )  F e r e n  ez város  bán : W ied em an n  bíró urnái 
( s o r o k s á r i  u t s z a ) .  — A z ad ak o z ó k  n y o m ta to t t  n év je g y z é k é t  P e s te n  o t t ,  hol 
f i z e tn e k ,  á l ta lvehe t i  k i k i ;  Budán S ter il  Móricz könyv k ö tő  bolt jában.

A ’ t a k a r é k p é n z t á r i  e g y  e s ü 1 e t , melly  t .  n. P e s t  m egye p á r t 
f o g á s a  a la t t  a lakult ,  dee. 1 5 -é n  délelőtti  10— 12 ó ra  k ö z t t  t a r t á  első k ö zgyű lésé t .  
R övid  lei . e s  beszéddel ny i tá  a z t  m eg  t.  S imoncsics Já n .  ur , t" n. P e s t  m eg y é n e k  
kö zö sen  t isz te l t  a l ispán ja  ; k ö v e té  ez t  t. F á y  A n d rá s  táblabiró u r n á k  , ezen 
in téze t  buzgó ind ító jának  , gyö n y ö rű  és sziveméin beszédje  (m e l ly  v a jb a  mi
nél  előbb közzé  té te tn é k ) .  E z u tá n  a ’ r é sz v é n y e s e k  közöl 1)  köz  he ly b en h a 
g y á s s a l  intézet i  igazg a tó v á  n e v e z te te t t - k i  t. S imoncsics  Jón- u r  , é s  az  ig a z 
g a tó  v á la s z tm án y  többi ta g ja i  u. m. 1) gr . T e le k i  S á m u e l ; 2 )  g r .  R á d a y  
G e d e o n ;  3 )  B e n y o v sz k y  P é t e r ;  4 )  V a s s  L á s z ló  k a n o n o k ; 5 )  F á y  A n d rá s  ; 
6 )  L is sovény i  L á s z l ó ; 7 )  L idom érszky  Im re  ; 8 )  N y á r y  P á l ; 9 )  Z l in s z k y  
J á n o s ;  1 0 )  l i k e y  Sándor ;  11 )  P a t a y  J ó z s e f ;  1 2 )  R o s ty  A lber t ;  1 3 )  T o in a y  
Im re  ; 1 4 )  D um esa  D e m ete r ;  15 )  H a lb a u e r  J , ;  16 )  K a r tz a g  Benj .; 1 7 )  W o -  
d ianer  S a m . ;  18)  Boskovi tz  J  B. uu. —- I I . )  J e g y z ő ü l  N y á r y  P á l  u r  k é r e t e t t -  
meg. — 1 i I )  A z  a la p szab á ly o k  m e g v iz s g á lá sa  v é g e t t  kö v e tk ező  m egbizo t tság  
n e v e z t e t e t t - k i : 1 )  S te inbach F é r .  k i r .  tan .  mint e l n ö k ;  2 )  K o v á c s  J ó z s ; 
3 )  E ö tv ö s  J ó z s , ; 4 )  N agy  Is tv án ;  5 )  M ay  J ó z s  ; 6 )  H ajn ik  P á l ; 7 )  Z s iv o ra  
G y ö r g y ;  8  j Kiss K á r o l y ; 9 )  S a a to ry  J á n : ;  1 0 )  V ale ro  A n t . ; 1 1 )  F ab r ic iu s  
J ó z s ; 1 2 )  N a g y  J ó z s ; 13) E ck s te in  Rúd.; 1 4 )  G rab o v sz k y  Ath.;  1 5 )  Caltén 
M. A.; 1 6 )  O es t re ich e r  D. uu. —  IV )  A z  a lap s zab á ly o k  ’s  e z e k n e k  é r te l 
mében a ’ t isz tv ise lése  re  a já lk o z ó k  fo lyam odása inak  u g y a n e z e n  m egb izo t tság  
á l ta l  m e g v iz s g á l ta tá sa  u tán  f. é dec. 2 9 -d ik é n  t a r t a t ik  a ’ 2ddik  közg y ű lés  , 
m elly  alkalom m al az  a lap s z a b á ly o k  inegerösi t te tm  ’s  a  t isz tv ise lők  v á la s z 
ta tn i  fognak .  ______________

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

É j s z a k i  é s  d é l n y u g o t i  s z é l  B u e n o s - A y  r e s b e n .  — Mi 
déli o lasz  o r sz á g b a n  a ’ s i r o c e o ,  az  B u e n o s -A y re s b e n  az  é jszak i  szél . N é v -  
sz e r in t  a s sz o n y o k  a z o k , k ik  leg többe t  sz en v ed n ek  m i a t t a , m e r t  n a g y  fe j
f á j á s t  okoz S o k  nőt  lá th a tn i  n é h a  az  u tsz án  , kik  n a g y  , k e t té  h a s í to t t  babot 
k ö tn e k  h a l á n té k a ik ra  ; mi b izonyos j e l , honnan  jő  a ’ szél . A ’ bab , mellyet  
n y e r s e n  k ö t n e k - f e l , k ö n n y ű  h ó ly a g ta p a s z k é n t  h a t  ’s  e l lene munkál a '  l a n k a d t -  
s á g n a k , m ellyet  a ’ l é g k ö r  okoz.  D e  n em c s a k  az  emberi t e s t  van  m eg tám adva;  
a ’ ke l lem etlensége t  nagyobb  f o k ra  növesz t ik  a" k ö v e t k e z m é n y e k , m d l y e k  a ’
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h á z ta r t á s  t á rg y a ib a n  á l ln a k -b c  c ’ szól miatt . A ’ hú s  bűzt  k a p , a ’ tej  ö s s ze 
f o r r ,  m a g a  a ’ k e n y é r  is megromlik. Mindenki p anaszkod ik  , ’s  p a n a s z á ra  
csupán e ’ v á la s z t  n y e r i :  „ S e n o r ,  es  clviento n o r te .“  —  L egfőbb  f o k ra  lép
vén e ’ r ó sz  , a ’ segedelem  sincs távul. A ’ h igany  b izonyos j e l e k e t  ad a ’ dél
nyugoti  szé l  köze ledésé rő l .  A ’ p am pero  , ( zugó  s z é l ]  rö.-tön á t tö r  a ’ fo j to t t  
l é g k ö r  csendén , ’s k ev és  másod perez  a la t t  elmúlik minden l a n k a d t s á g :  az  
A ndok  hócsúcsain  v ih a r  k e l e tk e z ik ,  ’s  m egture t len  erővel  elzudul a ’ k ö z b e n -  
fekvö  pam pák  f ö l ö t t ,  ’s  B u e n o s -A y re s ig  é tk e z te  e lö l t  g y a k r a n  lesz o rk án n á .  
E z u tá n  a ’ dolgok egészen  más á l lapo t ja  lép -be  , ’s a ’ v á l to z á sn a k  rögtöni  b e 
á l l ta  m ia t t  g y a k o r t a  igen n e v e t s é g e s ,  n é h a  kom oly  j e l e n e te k  is tö r té n n e k ;  
je le s ü l  a ’ fo ly a m o n ,  h o v a ,  k iv á l t  e s t e ,  n a g y  r é s z e  a'  népességne k  sie t  meg
hűlni a ’ fo rró  lég tő l .  L á tn i  i t t  száz  meg sz á z  f é r f i t ,  n ém ber t  ’s g y e rm e k e t  
n y a k i g a ’ v íz b e n ,  mint meg annyi b ék á t  a ’ p o c s o ly á b a n ,  ülve. ’S h a ,  mi 
s o k s z o r  tö r té n ik ,  eg észen  vá ra t lan u l  tö r  il ly g y ü lek eze t re  a  p a m p e r o ,  k ö n y -  
nyebb k ép z e ln i ,  m int leírni a ’ f u tk á ro z á s t  és  za v a r t .  S z e r e n c s é s ,  ki sz o lgá 
val  őriztető  ruhá i t  ; m er t  m ielőtt  k i jöhe tne  a ’ v i z b ő l , m á r  is e l s a d ro t t  minden 
d a ra b o t  a ’ szél . A ’ k iú sz o t t  pam pák  közü l  po r fe l legek  k isé r ik  nem e g y s z e r  
a '  p a m p e ró t ,  m el lyek  olly s ű r ű k ,  h o g y  tö k é le te s  s ö té ts é g e t  o k o z n a k ,  melly  
a lka lom m al vizbe fúl so k  fürüdő , m ielőtt  f e l t a lá lh a t t a  a ' p a r th o z  veze tő  u ta t .
—  I l ly  s ö t é ts é g  a lk a lm áva l  e g y k o r  a ’ m ar ton  b il incsekben do lgozo tt  húsz  bű
nös  m e g s z ö k ö t t ,  ’s  közülök e g y e t  sem le h e te  többé m egta lá ln i  N ehéz fogal
m a t  adni illy p o r v i h a r r ó l : a ’ nap éj jé  v á l t o z i k , ’s mi sem hason l ít  a ’ nap p a l 
n a k  ez  óranegx edig t a r tó  ideigleni  s ö té ts é g é h e z ;  a ’ nehéz  eső ,  melly  l e h u l l ta -  
k o r  ö sszevegyü l  a ’ po r fe l lcg ek k e l  és  s á r c s ö t  k ép ez  a ’ szó sz o ros  érte lm ében, 
g y a k r a n  lever i  a ’ po r fe lhőke t .  N é h a  kom olyabbak  a ’ k ö v e tk e z m é n y e k ,  ’s  a '  
p am peró t  dö rg és  és  v i l l á m , millyet a l ig  ta p a s z ta lh a tn i  b á rho l  is a ’ világon , 
k isé r i .  A z a r a  i r j a ,  hogy il ly v ih a rk o r  19 sz em é ly t  sú j to t t ,  a g y o n  a ’ villám.
—  A zonban k itisztul a ’ l é g k ö r ;  ú j r a  lehel  az  e m b e r ,  ’s a ’ fris  széltő l  fe l 
üdülni l á t s z ik  az  egész  t e r m é s z e t : a ’ jó  szivű s gondta lan  nép m oso lyg  a ’ 
k e v é s s é  kom oly  k ö v e tk e z m é n y e k  f ö lö t t ,  ’s elfeledi a ’ r o s z a k a t , sz e re n c sé s  
lévén  a" h i tb e n ,  h o g y  legalább szabad  m arad  m ás o r sz á g o k  ragá lya i tó l .  I l ly  
v á l to z á s o k n a k  m ég  is r i tk a  k ö v e tk e z é s e k e t  ke ll  a ’ t e rm é sz e t  ren d es  fo ly á s á 
ban  m aguk  u tán  v o n n i ,  ’s  á m b á r  a '  m eg te rhe l t  l ég k ö r  m u lékony  ha tá s a i t  h i r 
t e len  e lszé lesz t i  a ’ pam pero  , ú g y  lá tsz ik  m ég  i s , hog y  e ’ s a j á t s á g o s  ég a ly  
a la t t  o lly é rd e k lé s e k e t  is m egérez  az  e m b e r t e s t , m el lyek  m áshol legkisebb 
f igyelembe sem  vé te tnének .  Mellőzvén a z o k a t , m el lyeke t  közvetlenü l okoz 
az  é jszak!  s z é l : rég i  se b e k  fe lfakadnak ,  ú jak  nehezen  g y ó g y u l n a k , c s e k é ly 
n e k  lá tszó  f iczamodás olly g y öngé lkedés t  v o n h a t  m aga  u t á n , mellyből évek  
a l a t t  is a l ig  üdülhetni-fel , ’s  c s e k é ly  e s e tek  m ia t t  is olly g y a k o r i  a ’ s z á j g ö r c s ,  
h o g y  a ’ s é rü lé s e k  o k o z ta  ny i lvános k ó r h á z a k b a n  tö r té n t  h a lá lo z á so k  n a g y  r é 
s z é n e k  ez oka .  ( B u e n o s -A y r e s  and the  P ro v in c e s  o f  the  Rio de l a  P l a t a ) .

K Ü L Ö N F É L E .

M i k é n t  t e s z  a’ p e r s a  s e  h a h  p é n z r e  s z e r t .  — M a i  t e n 
irataiban következő ’s egy orosz követség! tisztviselő által beszéltt anekdo
tát olvasunk, melly a’ keleti kényuraságot igen charakterizálja. — „A ’ 
schah-nak egykor megürülvén erszénye, egy napon a’ székesváros leggazdagabb

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



818

k e re s k e d ő jé t  hivatá .  A" m egt isz te l t  vendég k i tün te tésse l  v e z e t fe te t t -h c  , miután 
s z o k á s  s z e r i n t , a '  k i rá ly i  te rem  a j t a j a  elő t t  p a p u cs á t  levon ták  volna. F e t h  
A l i  s c h a h  c s é s z e -k á v é t  a d a to t t  n e k i ,  ’s  e g y  ideig valam i légbői m er í te t t  
t á r g y  fe le t t  b eszé lg e tv én  v e l e ,  c lbocsá tá .  A ’ fcjdclmi s z o lg á k  i sm ét  lá b á ra  
vonván p a p u c s á t , a ’ k e r e s k e d ő  k é j tc lvc  t á v o z o t t ; de al ig h a l a d t  s z á z  lé p é s 
n y i r e ,  k i rá ly i  te s tő rö k  s ie t t e k  u t á n a ;  m e g r a g a d tá k  ' s  a ’ sc l iah elébe v i t t é k , 
k i  h a r a g o t  s z ik rá z ó  sz em ek k e l  k ö v e tk e z ő le g  m ordult  r e á  : „ É n  téged  m eg t isz 
te l lek  , lea lázom  m agam ’ a ’ ve led  b e s z é l g e t é s r e , k á v é v a l  , s z e rb e t t e l  ,  b e e s i -  
n a l t t  gyüm ölcsökke l  ’s a t t a r r a l  v e n d é g e l l e k - m e g , é s  te olly v a k m e r ő , h á l a -  
a d a t l a n  v a g y , h o g y  papucsa im at  e lo rzod  ? N y o m o ré  ! H a la i r a  fog lak  k o r b á -  
eso l ta tn i .“  A’ k e r e sk e d ő  ijedve tek in te  l áb a i ra ,  ‘s  e l r e t ten v e  l á t á , h o g y  c s a k 
u g y a n  a ’ k i r á ly  papucsai  fedik  a z o k a t .  H iáb a  szó l lo t t  á r t a t l a n s á g á r ó l ; s z av a i  
légbe  h a n g z o t ta k -c l .  F ö ld re  r á n tv a  t a lp á r a  5 0 —6 0 - t  v e r t e k  , m ég  pedig  a '  
sz igorú  fejdelem je len lé tében .  A ’ bo ldog ta lan  kegye lem  "s k ím é lésé r t  e s d e k -  
l e t t ,  ’s  midőn é rzék en y eb b en  fo rg o ló d tak  t a lp a  k ö r ü l , t e te m e s  p é n zö s sze g e t  
a ján lo t t .  A ’ fe jdelem  mind e z t  nem a k a r á  h a l l a n i , ső t  m ég  kem ényebben  
h á n y d  sz e m é re  h á l á t l a n s á g á t , ’s  a '  b a s to n n a d e -o t  addig  f o l y t a t t a t á , roig a’ 
b o ld o g ta la n , hog y  é l té t  m egm en thesse  ,  e g és z  v a g y o n á t  od a  ajánld.

M u l a t t a t ó .  1} Némellyek á llit ík , hogy ha valamelly európai nemzet 
idegen tartományban letelepedők, -’s gyarmatot a lapita, ott a ’ spanyolok elő
ször is kolostort, az olaszok templomot, a’ hollandiak b ö rzét, az angolok 
erő sség et, a’ francziák színházat és tánezteremet épiiének. A’ németek min
den bizonynyal elöszer Is korcsmát építőének.

2> Egykor egy  franczia eretnekség vagy is inkább istentagadás miatt 
keréken töretett. Midőn a’ borzasztó kínokat szenvedő, fájdalmában fölkiálta: 
,Ah Istenem!1 — mire a’ körülállók mondák: „halljátok! végre segélyül hivá 
Istent!11 — De a’ megátalkodott bűnös ismét összeszedvén minden hidegvérű- 
ség é t, egyet biczente fe jév e l, ’s  mondás ,cz csak ollyan közm ondás!’

. .  . k . .  zy.

3 )  V . . .  város keblében alig pillantá-meg Andor a’ pompásan emelt 
székes egyh ázat: ,bát\ ó — mond azonnal ezt bámulva kémlelő Gerő társának 
— ez ám a’ szörnyű épület i1 — „A z ám — szóll a’ csodálkozó — talán nem 
is itt építették!1 FEH ÉR V ÁRT.

Vége f e lé  közeledvén fo ly ó  esztendőnk, t is z te le tte l  k ér jü k  e’ lapok m in d  
p cslbuda i m in d  v id é k i t ,  e z .p á r t fo g ó i t ,  k ik  a zo ka t jö v ő  fé lé v re  is  ó h a jtju k  
j á r a t n i , hogy a zo k  i r á n t i  rendeléseiket (k iv á lt  a ' P esttő l lácu labb  la kó k i  
még  e’ hónap közepéig  m eg ten n i m éllóztassanak  a ká r a ’ cs. k , p o sta h iva 
talokon  , a ká r i t t  Pesten  a’ szerkézé i h iv a ta lb a n , nehogy későn érkezvén-be  
a ’ rendelm ények  , a' jö v ő  f é l  évi első lapokra időn  t ú l  vá ra ko zn i kén y tes-  
senek , m i elkerülhet len , ha a ’ m egrendelés csak e’ i.ónap u tósó  v a g y  a ’j ö 
vőnek első napjaiban té te tik .

S z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon, D e n c s-h áz , 86-dik sz . a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  mi  utsza 612.
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